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ISKOLÁSDI. (Lásd a 117. lapon.)

.. Ára negyed-évre 2 kor. Egyes szám ára 24 hl, 19QO. február 23-án.
LXII. köt. 8. szám. Hegelen minden vasárnap 16 lapon.
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114 Kis Lap 8. Szám.

ggf

A SZENT AXXA-TŐ HARANGJAI.
— Elbeszélés a magyar ős időkből. —

Irta Sarolta néni.
— Képekkel. —

(Folytatás.)

lEGITATTÁK.
I Ez jól esik. suttogó. S most ide ügyel­

jetek ... * 'pur vezér seregében szolgáltam, 
akit gyűlöltem . . . hogy miért? . . . hosszú 
volna azt elmondani, de nem is tartozik 
ide. Lestem, vártam az alkalmát, hogy 
hoszumat kielégítsem. Szemben állt a két 
sere". Gyula serege az. egyik, a keresztye­
neké a másik oldalon. Tudtuk, hogy más 
nap ütközetre kerül a sor. amely dönteni fog 
népek sorsa fölött. Kései este volt, mikor 
egy alakot láttam < >pur sátra felé sietni és 
eltűnni annak belsejében. X igyázva követ­
tem. A sátor falához lapulva, kihallgattam 
beszédüket. Ogmánd. Opur barátja volt a 
késő látogató. A másnapi ütközet tervét 
beszélték meg együtt. Elgondoltam, ha el­
árulom a hallottakat, bos/.ut állok Upuron. 
Ogmándra, az igazat megvallva, nem gon­
doltam.

_ Ogmándra? Az én apámra? kérdő
Zsolt felugorva.

István bávsi csendet intett feléje.
_ Akkor éjjel átszöktem az ellenséghez. 

Fölkerestem a vezért és elmondtam neki 
mindent, amit hallottam. Másnap a csatát 
elvesztettük, de buszúmat nem elégíthet­
tem ki. mert az árulás gyanúja Ogmándra 
hárult.

_ Gyalázatos áruló! kiáltott Zsolt, és
a sebesültre akart rá rohanni. István bácsi 
vis>za tartotta ót.

Igenis . . . áruló ... az voltam ... és 
emellett hitvány gyáva is. Nem mertem 
magam bevádolni. . . engedtem, hogy a

gyanú ártatlant sújtson. Szaladtam tehát 
minél messzebbre gonosz tettem színhelyé­
től. Betegség ágyba döntött. . . hónapok 
múltak, mig annyira össze tudtam szedni 
magam, hogy útra kelhessek. De íme: itt. 
czélomhoz közel . . . elért a büntetés. Nem 
jutok többé Tarjára kedveseimhez, hanem 
tőlük távol köll elvesznem.

— Alávaló gaz! kiáltott fel magán kívül 
Zsolt, kezét ütésre emelve.

- Zsolt! inté őt Sarolta szelíden: egy 
védtelen, beteg embert akarsz megütni ?

Zsolt karja lehanyatlott,
— Oh apám. édes apám! Mennyit szen­

vedhettél te! kiáltott Zsolt, és zokogva dőlt 
a padra.

— Édes ham. szólt István bácsi, a üu 
kezét a magáéba fogva: lásd. a jó Isten 
itt is megmutatta szerető gondviselését.
() vezette lépteidet a helyre, hol ez a sze­
gény nyomorult ember tehetetlenül feküdt. 
A te ápoló karjaid között nyerte vissza 
eszméletét, s édes apád a te könyörületes- 
ségednek fogja köszöni visza nyert becsületét.

— Köszönet vigasztaló szavaidért, István 
bácsi! De ne veszítsünk egy pillanatot 
sem! Induljunk rögtön Opor várába, In így 
apám becsületét a gyanútól megtisztulva 
fényesen lássam ragyogni!

— Nem édes fiam. mi még nem indul 
hatunk. Éj borul a tájra. Ám ez nem 
tartana vissza engem, az útnak fárasztó 
volta sem. De nézd: ez a szegény haldokló, 
ha még olyan nagy bűnös is, de könyörü- 
letünkre van rászorulva, mi nem ejthetjük 
el. Vagy itt hagynád őt, csak is ennek 
gyermeknek a gondjára?

— Igazad van ... én is maradok.
Fél óra múlva örök álom zárta le 

a fáradt vándor szemét, István bácsi és



8. Szám. Lap 115

Zsolt, virrasztottak mellette, szivükben 
bocsánattal.

A szent Anna tó harangjai fölcsendül­
tek az éjben, bánatosan, szomorúan. Hang­
iok felszállt a felhők fölé, irgalmat esdve 
■innak a számára, kinek lelke a harangok­
kal együtt száll a végtelenbe.

X.
Kürtők harsogása, lovak dobaja verte 

föl az erdő csendjét. Ogmánd a szokatlan 
hangokra figyelve állott háza ajtajában. 
Legnagyobb csodálkozására egy fényesen 
öltözött lovag léptetett elő pompás pari-

/
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AZ ÉDESAPJA MELLÉK!'. BORULT. (Lásd a 1 1'>- lapon.)

pán, lovagoktól és csatlósoktól követve. 
A lovag a házikó felé tartott, leszökkent 
az arany himes nyeregből, s lovát az egyik 
csatlósra bizva, Ogmánd elé zörrent es ke­
zét nyújtva igy szolt:

Baráti jobbomat nyújtom feléd, kérve 
téged, bocsáss meg nekem s felejtsd el a 
rajtad esett sérelmet!

— Opur! X áléiban "te vagy ? Kijöttél 
hozzám, az elátkozotthoz V . . . Akit a leg-

J
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undokabb bűnnel vádoltak: haza-árulás­
sal? Kiderült tehát ártatlanságom! kiáltá 
Ogmánd.

— Ártatlanságod fényesen be van bizo­
nyítva. Már eddig mind tudják a vitézek 
a hazában. Én pedig, aki legkegyetleneb- 
bül bántottalak meg. hozzád siettem, hogy 
elégtételt adjak neked. Magammal hoztam 
azokat, akik tanúi voltak megaláztatásod­
nak, hogy én. a büszke Opur, most fejemet 
hajtva meg, előttük kérjelek: bocsáss meg 
nekem!

Ogmánd, előre lépve, igv szólt meg- 
illetődéstől remegő hangon:

— Ez a perez kárpótol engem hosszú 
szenvedésekért. Köszönöm Opur, hogy e 
boldog órát megszerezted nekem.

— Kern engem illet a köszönet, Ogmánd! 
szólt Opur.

— Kinek köszönöm tehát újjászületése­
met ?

— Tegnap a váramba érkezett egy agg 
férfiú, egy gyermek-ifjútól követve, akik 
egyedül velem kívántak beszélni. Minden 
kétséget kizárólag bebizonyították, hogy 
ártatlan vagy a bűnben, mellyel vádoltak. 
Az agg férfi vissza tért házába, de a gyer­
mek-ifjút magunkkal hoztuk. Ismered őt 
Ogmánd ?

Ogmánd Zsoltot látta maga felé köze­
ledni. Az ifjú szemei könnyekkel voltak tele. 
mig arcza sugárzott a boldogságtól.

— Fiam! En édes fiam ! kiáltá Ogmánd.
— Apám, drága jó apám! ujjongott a 

boldog Zsolt s az édes apja mellére borult. 
(Lásd a képet a 115. lapon.)

A lovagok meghatottan álltak körülöttük. 
Végre is Opur törte meg a csöndet:

— Most velünk fogsz jönni Ogmánd, és 
te is, ifjú barátom! szólt Zsolthoz fordulva.

V_______ _______________________________

Diadal-menettel viszünk hozzám Torjára. 
Hadd lássa az egész ország, hogy Opur i 
jóvá teszi azt, amit akaratlanul vétkezett, j

Egy intésére a csatlósok egyike fölnyer­
geit lovakat vezetett elő, Ogmánd és Zsolt 
felpattantak, és búcsút véve kedveseiktől, 
a lovagokkal elvágtattak.

— Mit jelent mind ez, édes anyám ? kérdé 
Ildikó.

— Azt jelenti gyermekem, felelt köny- 
nyezve édes anyja, hogy István bácsinak 
igaza van, midőn azt mondja, hogy a 
Mindenhatónak ütni kifiirkészhetetlenek. 
Reánk érdemtelenekre is árasztja kegyét. 
Legyen áldva érette!

(Vége következik.)
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A megfejtők névsorából elsőnek kisorsolt kapja 
jutalom-nyereményül a kővetkező müvet:

„Leány-történetek.“
Elbeszélések, az ifjúság számára irta Halden 

Erzsébet; négy szin-nyomatu képpel, díszes kö­
tésben.

_______________ J
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ISKOLÁS DI.
(Képpel a czimlapon.)

Figyeljetek gyerekek —
Szót se halljak!
Nehogy aztán veletek 
Szégyent vallják!
Egy-kettö . .. dologra !
Hol van a könyv, irka ?
Hát ez mi? Szörnyűség,
Hogy miféle firka!
No majd lesz ne-mulass,
Adta hanyag népe . ..
Itt maradtok délre!

Azok. kik éhesek 
Papirost ehetnek 
S kétszer is vehetnek.
Ki szomjas, italt is 
Azonnal keríthet.
Nagy te ntás-ü végből 
Kedvire meríthet!

Most pedig olvassunk!
Hol hagytuk? Ki tudja? 
Kezdjük hát .. . ha ugyan 
Időmből k if útja!
Tyiih! Bizony nem lehet,
Későn van gyerekek .. .
S csak holnap játszhatom 
Újólag veletek.
Hiába kértek most,
Perczig se maradok.
Mert hát most igazán 
Tanulni akarok!
Megyek, mert iskolám 
Nem tréfa gyerekek —
Ti pedig tovább is 
Csöndesek legyetek!

Andor diák.

APRÓSÁGOK A TERMÉSZET VILÁGÁBÓL.

Szomj uság-biró állatok. Az amerikai 
láma és igen sok antilop-faj egész életé­
ben egy csöpp vizet sem nyel le. A londoni 
állat-kertben volt egy papagály, mely ötven­
két évig élt, anélkül, hogy csak egyszer

ivott volna. Sok természet-vizsgáló véle­
ménye szerint, a vadon élő üregi-nyulak 
sem isznak egyebet, mint a növények 
levelein lévő harmat-csöppeket. Igen sok 
csuszó-mászó, kigyó, gyik. teknős-béka 
olyan helyen él, ahol víznek nyoma sem 
található. Dél-Amerika pusztáin, ahol éve­
kig egy csöpp eső sem esik, vau egy egér­
faj, mely szintén nem iszik vizet. Franczia- 
országban a Lozére-hegységben élő juhok 
és kecskék éveken át nem jutnak vízhez, 
de azért rendesen tejelnek. E tejből készí­
tik a hires roquefort sajtot. A madarak 
közül, különösen a tengeri ragadozók tud­
nak viz nélkül élni. Így a sirályok, melyek 
hetekig, sőt hónapokig a nyílt tengeren 
tartózkodnak — és a tengervíz tudva­
lévőig nem iható!

*

A nyulak bátorságáról. Éles szemű, 
erdő-járó vadász-ember Írja a következőket:

A gyáva embert nyul-szivünek mond­
ják. Nincs igazuk azoknak, kik a szegény 
nyuszit igy megcsufolják. Legalább én már 
nem egyszer meglepő bátorságot figyeltem 
meg nyulaknál. Íme egy példa. Egy szép 
őszi délután hű kutyámmal a szántó-földre 
mentem vadászni. A harmadik dűlő egyik 
barázdájából vagy 100 lépésnyire fürge 
nyúl ugrik föl és ugyancsak hanyatt-hom­
lok menekül. Elsütöm a puskám és lövésem 
a nyuszinak 2 hátulsó lábát töri el. A kutya 
pár pillanat múlva utói éri és elkapja, mire 
a nyúl keservesen sírni kezd. A sirás 
hallatára, alig 20 lépésnyiről, másik nyúl 
ugrik elő és nyíl-sebesen fut a kutyának. 
A kutya megrettenve e szokatlan bátor­
ságtól, szükölve szalad hozzám. A nyúl 
nem üldözi, hanem siró párjához szala. . és 
mellső lábaival menekülésre biztatja. Pár 
pillanatig meglepődve nézem az érdekes 
tüneményt, azután újra czélozok és szegény, 
bátor nyuszi a párja mellett leheli ki hű 
páráját.

p
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TORKOS PALKÓ.
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KI * un-e a Palkó gyerek, 
Xyalakodni nagyon szeret. 
Papa mama kisétáltak.
() rá bízták most a házat.

Ugyan mi ran oda téve 
A nagy szekrény tetejébe '
Xini — bögre! Méz van benne. 
Abból enni de jó lenne.

Xmcs itt senki. . . . megpróbálom ! 
Gondolja most az én Pálom: 
Asztalt tol a szekrény elé 
S még egy széket állít fölé.

Majd vigyázva mászik rája.
A jó mézet alig várja - 
Inogva áll a nád-széken.
Jaj! . . . most jön a papa éppen.

IXXEX-OXXAX.

Furcsa számolás. Egy szegény székely 
fiú éhesen jár-kél a főváros utczáin. Egy­
szerre sütő-holt elé ér. Ajtaja előtt asz­
tal áll. melyen egész csomó apró perecz 
hever. A fiúcska csak nézi. nézi. de hiába, 
mert zsebében nincsen egy fillér sem. 
Egyszerre csak megjelen az ajtóban a pék. 
»Mi az ára ezeknek az apró pereczek- 
ueky« kérdé félénken a fiú. — »Tizenkettő

tizenegy krajczár«, feleli a pék. — »Akkor 
jót. mondja a kis székely. Most 11 perecz 
111 krajczár. 111 perecz 9 krajczár. 9 perec, 
s krajczár. 8 perecz 7 krajczár, 7 perecz 
fi krajczár, fi perecz ö krajczár, 5 perecz 
4 krajczár, 4 perecz 3 krajczár, 3 perecz 
■2 krajczár, 2 perecz 1 krajczár és 1 perec. 
semmibe sem kerül. És nekem csak egy 

A pék jót nevetett a furfangos
számoláson és egy egész csomó 
adott a kis székelynek.

pereczet
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TORKOS PALKÓ.

A bögre már a kézében —
Ám de Pali ijedtében 
Elereszti, földre ejti.
Hogy na ifi/ baj lesz. már is sejti

Kapaszkodik, eriilködik 
A kosár majd össze törik : 
Mégsem tud ki keczmeregni — 
Xagy kínjában kezd szepegni.

K
11

Az arany méz mind kicsordul. 
A szék inog, majd lefordul. 
Pali pedig, nagy bajára. 
Beesett a fa-kosárba.

Jön a papa, kiemeli. 
Rétadásul jól elveri.
Pali sírva fogadkozik 
Hogy többé nem torkoskodik.

Vagy-vagy. IV. Henrik franczia király, 
vadászatról jővén, egy fa alatt pipázó 
parasztéit pillant meg. Megkérdezi tele, 
hogy mit vár. A szegény ember, aki nem
ismerte meg. igy felel:

_ A királyt várom, mert úgy tudom,
erre kell jönnie.

Henrik mosolyogva mondja a parasztnak :
_ Ujj mögém a lovamra s én majd

megmutatom neked a királyt.
A szegény ember felszáll a lóra és egy­

szerre húzogatni kezdi a király kabátját:

— Ugyan mondd meg. hogyan fogom 
megismerni a királyt annyi tiszt között.

— Sohse törd te a fejed azon! Az. akinek 
fején marad a kalap, mig a többi mind 
leveszi, az a király.

Mikor arra a helyre értek, ahol az urak 
várakoztak a királyra, Henrik hátra for­
dult és igy szólt a paraszthoz:

_ ]Xo, megismerted a királyty
_ Hát én a mondó vagyok, hogy vagy

te vagy a király, vagy én vagyok, mert 
csak kettőnknek van kalap a fején.
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egyenesen a padi sah

|Ll sorsa jobbra fordult. 
Zsémbelődő asszony nem 

volt. Ott bujkált a föld gyom­
rában, Ali-Bunár mély kutjá- 
ban. Az ördög is egyet gon­
dolt, sebbel-lobbal tovább loholt. 
A szavát azonban beváltotta. 
Alig hogy elbúcsúzott Alitól, 

zcrd/Vmak (palotájának) iramodik, és belefurakodik a szegény
szultán-kisasszony szivébe. Fáj a szive, fáj. < >ssze rogy a szegény lány nagy kínjában, 
arcza rózsái elhervadnak, szeme bágyadtan csukódik le, karja erőtlen hanyatlik alá, és 
egyre csak: .Táj a szivem, jaj a szivem 1 . . . sziines-szüutelen csak ezt sikoltozza.

Hírül adják a padisának a dolgot. És hire terjed a városban, az egész ország­
ban. hogy szörnyű nyavalya szállta meg a szultán-kisasszonyt, hogy nehéz beteg a padisa 
világszép lánya. Azonnal orvosért, hodsáért, (török papért) javas asszonyért, szerekért, 
füstölőkért küldenek, hogy segítsenek a baján. Á sok orvos megjelen, (Lásd a képet 
a 121. lapon.) füstölőkkel füstülgetik — mind hiába mind hiába! Hivatnak más hodsá- 
kat és más orvosokat — hiába való minden fáradság! A szultán-kisasszony egyre her­
vad, egyre sáppad, és sziv-szaggatón kiáltozza, hogy: »Jaj a szivem, jaj a szivem!«

Beváltotta hát az ördög az ígéretét, ott rejtőzködött a szegény leány szivében.
A padisa azt se tudja, mihez fogjon. Orvostól hodsához fordul, a hodsák a 

csillag-jósokban reménykednek. Valahány hires csillag-vizsgálója van az országának, 
össze hivatja mind. Kincseket Ígér nekik, halállal fenyegeti őket, de segíteni egyike 
sem segíthet a lány baján. Pedig majd megszakad az apja szive, amint hallja a lánya 
sikoltását, hogy: »Jaj a szivem, jaj a szivem!«

Ali eközben békességben élte a világát. Hamar megszokta a nagy nyugodal­
mat. Házsártos cselédjéről még csak a hir sem beszélt, neki magának pedig eszébe sem 
jutott. Lassanként meg is felejtkezett róla; meg az ördögről is. akit kiszabadított; 
meg ahárorn fa-levélről minden tanácsostól és Ígéretestül.

De mi történik egy szép napon ? Ha tudni akarjátok, ime elmondom.
Egyszer, amikor rá sem gondolt, hírmondó vágtat be Ali-Bunár közsé­

gébe. Egyenest a városból jön, a padisa birodalmából. Nagy pecsétes Írást tart a 
kezében. Ali felbontja és ezt olvassa ki belőle, de úgy, hogy az egész község meg­
hallhatta :
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»Tudjátok meg Ali-i lunar 
lakosai, hogy halálos beteg a 
leányom, a ti padisátok egyet­
len gyermeke, országotok szul­
tán-kisasszonya ! Orvosok, hod- 
sák , csillag - vizsgálók mind 
megnézték, egyik se tudott a 
baján segíteni. Aki csak mes­
tere, az jöjjön és orvosoljon.
Aki megszabadítja a sok szen­
vedéstől, jutalom fejében azé 
a lányom, azé a birodalmam 
összes kincse, és holtom után 
azé a birodalmam is. Jöjjetek, 
segítsetek!

Egyéb se köllött Alinak, a 
favágónak. Bezzeg jutott most 
eszébe a sátán is, a bárom 
falevél is. Oda lép a hírmon­
dóhoz, (Lásd a képet a 123. 
lapon.) meghajlik előtte és fűre- 
fára fogadja, hogy meggyógyítja ő a szul­
tán-kisasszonyt, ha addig él is.

— Életeddel lakolsz, mondja a hír­
mondó, ha nem váltod be ígéretedet.

SOK ORVOS MEGJELENIK. (Lásd a 120. lapon.)

— Egy életem, egy halálom, mind a 
kettőt felajánlom! feleli nagy bátran Ali.

Kap a hírmondó a merész szón, lóra 
ülteti Alit és nappaljuk nem nappal, éjjé-
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lük nem éjjel, ott vannak a padisa udva­
rában. Még csak annyi ideje se maradt, 
hogy rágyújthasson csibukjára.

Hírül adják nagy gyorsan a padisának, 
hogy itt egy paraszt legény, aki gyógyí­
tani akar. Nyomban jön ki a rendelet, 
hogy vezessék be az idegent.

Beviszik a belső szobákba, beengedik a 
király-lány termébe. Még jóformán be sem 
nyitott, már hallja a lány sikoltását, hogy: 
»Jaj a szivem, jaj a szivem!« De csak 
egyet pillantott a lányra és mint ha már is 
csillapodott volna annak a fájdalma.

Veszi Ali a három fa-levelet, megnedve- 
siti. oda tartja a lány szive fölé. és azt
sugdossa oda:

lm eljöttem esztáneke.
Lódulj csak ki mesztáneke 1 
Emlékezzél üllühiim piif,
Mit fogadtál küllühüm ]>üf!

És ime megtörténik a nagy csoda. Alig 
hogy meglegyiuti a fa-levéllel a szultán­
lány arczát. mint ha hirtelen kicserél­
ték volna. Egyet rázkódik szegényke, arcza 
rózsái nyiladoznak, szemei felragyognak, 
és egyszerre csak olyan egészségessé lett, 
mint ha sohasem volt volna semmi baja.

Lett erre nagy öröm és vigasság! Majd 
fölverte a házat a boldogság. Még a madarak 
is azt csiripelték: Csirip csirip csip csa­
lán — meggyógyult a szultán-lány!«

Szótartó ember volt a padisa. A lányát 
annak Ígérte volt oda, aki meggyógyítja. 
Ali gyógyította meg. Ali vette el feleségül. 
Övé lett a birodalom összes kincse, és az 
öreg padisának fele-királysága.

De nem azért volt ördög az ördög, hogy 
megnyugodjon. Volt ennek a padisának egy 
másik padisa barátja. < Irszága is ott volt 
a tő-szomszédságában. Hogy. hogy nem: 
ennek a lányát találta az ördög sorra venni.

V ___________________

Ezúttal ennek a szivébe került bele. és azon­
mód kezdte gyötörni ezt is.

Kifogytak a szerekből, kifogytak az orvo­
sokból ... csak nem gyógyult meg a lány. Sza­
ladnak ők is fühöz-fához csillag-jóshoz, javas 
asszonyhoz — hiába való minden. Addig 
keresnek, addig kutatnak, mig meghallot­
ták. hogy miképen gyógyult meg a szultán­
kisasszony. Meneszti is a sok emberét, hogy 
ha Alláht (Istent) ismer, küldje el padisa 
barátja azt a csoda vejét, hadd gyógyítsa ki 
az ő lányát is. Ha meggyógyítja, övé lesz a 
fele birodalma, meg ha akarja, hát a lánya is.

Mit tegyen szegény Ali? Nem mondhat 
nemet.

Kelletlenül indult útnak, mert erre 
már nem volt szerződése az ördöggel. De 
nem hagyott neki nyugtot a padisa. hogy 
csak gyógyítsa meg a szomszédja lányát 
is. úgy sem kerül nagy veszteségébe. Vtra 
kelt, ha nem szívesen is, és ugyan csak meg­
csappant a kedve, amint beviszik a jaj- 
veszéklő lány szoliájába. Mert legott észre 
vette, hogy a kűtbéli ördöggel van dolga 
megint.

Ráismert ám szegény fejére az ördög is. 
Dult-fult a sátán fajzatja és ráförmedt a 
megszeppent Alira, hogy:

Mért jöttél el esztáneke V 
Lódulj innen mesztáneke!
Egy nem elég ülliihttm piif ?
Ez is kéne küllühüm piif!

No ile mennyire szeppent meg erre a 
szegény ember !

Nem a lányért jöttem én ide, rimán - 
kodik szegény feje. Igaz birtokod az neked: 
dehogy is akarón elvenni tőled!

— Hát mi a dolgod itt? formed rá a 
sátán.

— Jaj az az asszony, az a kutbéli asz- 
szony! nyöszörgi Ali nagy tettetve.

)
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Nagyot ijedt a sátán a kutbéli asszony hal­
latára. és rémülve kérdi Alitól, hogy tán 
csak nem szabadult ki a kutból ?

— De bizony ki! sóhajtoz még nagyobbat 
Ali. Egyre üldöz azóta, egyre a nyomomba 
van. Nincs annyi lelkem, hogy menekülhessek 
előle. Engem is keres, téged is.

— Engem is? kérdi nagy hebegve az ördög. 
('sak úgy vaczogtak már a fogai.

— Előbb engem keresett, most meg téged 
keres! ijesztgeti Ali. Egyebet sem tesz. csak 
azt visongja hogy: »Hol van az a gaz ördög? 
Csak a kezem közé kerüljön!« l)ul-ful mér­

gében, és úgy csattogtatja 
a fogát, hogy a hideg is ki­
ráz, amikor hallom..

- Merre van. hol van ? 
kérdezi a halálra rémült 
ördög.

— Itt jár a palota körül.
Ehol ni!... egyenest erre 
igyekszik, mondja Ali.

Egyéb, sem költött a holtra 
ijedt kisértetnek, ügy, de 
úgy eliramodott erre a hírre, 
hogy nem csak a padisa lánya 
szivét, de az egész palotát, 
a várost, az országot is oda 
hagyta. Ment vissza a pokolba, ahonnan el­
származott. Azóta sem kívánkozott el onnan.

Ali sorsa nagy boldogság. Lett nagy 
öröm nagy vigasság. Övé a lány párosával, 
uj ország uj városával. Ali-Bunár helységé-

ODA LÉP A HÍRMONDÓHOZ. (Lásd a 121. lapon.)

ben szegény Ali helységében, most is ott 
a rozoga kút. hol az ördög bele bukott.

Meséli (rül liabd.
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LEVELEK

A,.,'LAA''é A-

TASKABAN.
1

Csak egy ember volt, 
amit nekem maga 

Volt a levelek között 
levélbélvegek tarkák és ritkák

getést. Azt,

^Ismeritek, ugy-e, a levélbordót ? Nagy, 
fekete bőrtáska van a vállára akasztva, 

tele levéllel és levelező-lappal.
De azt tudjátok-e. hogy levél és leve­

lező-lap egymással miről beszélget a tás­
kában? Tulajdonképen nincs ember, aki 
azt kihallgathatná, mert alig hogy a levél­
hordó felnyitja a födelet, már mind csön­
desek.

az is burokban született, aki kihallgatta ezt a beszél- 
mesélt el. hallgassátok meg:
egy, amely gőgösen lenézte a többit; mert rajta a 
voltak. A többi levél félénken és elfogódva nézett 

rá félszemmel, megszólítani meg nem volt bátorsága. Egymás között suttogtak csak.
— Vájjon ki lehet? kérdezte egy levelező-lap.
— Mi is szeretnek tudni, felelt egy kis levélke, amelyben csupán egy látogató 

jegy volt; bizonyosan valami gratuláczió. Egy harmadik csatlakozott hozzájuk; ez is 
büszke volt. Pozsonyból való és a ruhája világoskék. Azt mondta:

— Meg fogom szólítani, meglátjátok!
És csakugyan minden teketória nélkül megkérdezte honnan való? Az végig­

nézte tetőtől talpig a vakmerőt és oda fordulva a társasághoz, mondta:
—- Én Dél-Amerikából való vagyok, kedves barátaim.
— Ah 1 hangzott mindenfelől tisztelet-adással. Dél-Amerikából tetszett jönni ?
Tegezni még nem merték. De most már jobban tetszett nekik, hiszen »kedves 

barátaimnak« nevezte őket és ez csak elég szeretetve méltó dolog?
Az a kis égszin-kék mindjárt melléje furakodott, és kíváncsian kérdezősködik :
-— És volt-e az utón tengeri betegsége ? Én még a Dunától is reszketek, ha látom.
Mély megvetéssel nézett rá a dél-amerikai.
— Tengeri betegség? Nem, azt nem ismerem. Persze, voltak az uti-társak 

között jócskán olyanok, akik ugyancsak furcsán érezték magukat. Például egy new- 
yorki utitárs egészen oda volt; semmi öröme sem tellett a szépséges tengerben. Igazán 
szeretném tudni, mi lett belőle?



— Most már sokkal jobban vagyok, 
kiáltott valaki és csakugyan: ott volt 
közöttük a new-yorki utitárs. Elképzelheti­
tek, mily örömük volt abból a tengeri 
utasoknak, hogy ismét össze találkoztak.

— Hát mégis jobban lett ? Enni, inni 
tud most már? kérdezte a dél-amerikai.

— Igen, pompásan vagyok és azonkívül 
megjegyzem, hogy Pozsonyban egy soproni 
születésű csinos levelező-lapot feleségül 
vettem. Rögtön bemutatom ő nagyságát.

A levelező-lapocska mosolyogva hajlon­
gott, bókolt mindenfelé, amennyire merev­
ségéből tellett.

— Ah! kiáltozták mindenfelől, gratu­
lálunk !

Éppen, amint legjavában éljeneztek, a 
postás benyúlt a nagy táskájába és kivette 
a levelező-lapot. Micsoda riadalom támadt! 
A két hitves-társ még sebtiben egy csókot 
váltott és azzal becsukódott a táska-födél 
megint. Szomorúan gunnyasztott hát a 
new-yorki egy sarokban.

— Mily rövid volt a boldogságunk! 
sóhajtotta; nekünk szegény leveleknek 
ugyancsak kijutott. Még alig találtunk 
egymásra, már is válnunk kell.

— Ne szomorkodj. tán még viszontlát­
játok egymást valamikor! vigasztalták.

— Azt már nem hiszem, jajongott amaz.
Ebben a pillanatban ismét benyúlt a pos­

tás az ő táskájába, kivette a látogató-jegyet, 
de ahelyett vissza dugott közéjük valamit. 
Csodálkozzatok: a levelező-lapocska volt. 
No, akkora örömöt sose láttatok! A két 
boldog egymásra borult és a többiek 
karban énekelték az ismert nótát:

»Kétszer nyílik az ákáczfa virágja . . .«
Nem volt valami vidám a dal, de mást 

nem tudtak kóta nélkül.

Amint a nagy öröm csillapodni kezdett, 
elmesélte a levelező-lap, hogy rossz czimet 
Írtak rá; de sokáig mégsem fog már közöt­
tük maradni. Kezdett gyöngéden bucsuz- 
kodni az urától és ezt jól is tette, mert 
megint éppen ő érette nyúlt be a levélhordó.

Most már a new-yorki oda húzódott a 
dél-amerikai mellé, hiszen mind a ketten 
amerikaiak voltak, csak hogy emez még 
messzibbről jött.

— Mesélj valamit hazánkról! kérlelte 
társát a new-yorki.

— Szívesen, felelte az. Én a legdélibb 
országokból való vagyok és tulajdonképen 
Európába csak tengeren is jöhettem volna; 
de volt egy kis dolgom New-Yorkban és 
ezért átutaztam szárazon az egész földet. 
Mennyi széles, hatalmas folyót láttam és 
mily óriás városokat! \ alóban, gyönyörű 
világrész a mi Amerikánk!

Az egész társaság figyelemmel hallgatta 
a mesét, mert nem minden nap lehet ily 
érdekes uti-társakra találni. Egy levelező­
lap megszólalt:

— De még sem szebb, mint az én hazám: 
én Olaszországból jövök: ott jó meleg van.

Megrázkódott, mint aki fázik.
— Hát melegebb azért még sincs, mint 

nálunk, mondta a dél-amerikai. Nálunk az 
emberek egészen feketék.

— Feketék? kiáltotta az egész társaság.
— No igen. erősködött amaz; nem hal­

lottátok még hírét a négernek, aki való­
sággal feketének látszik.

— Piha! . , . micsoda csúnyaság! Mért 
nem mosakodnak meg szappannal és szivacs- 
sal ? kérdezte az olasz levelező-lap, aki egész 
életében semmit nem hallott még négerek­
ről. Az amerikai erre haragos lett és rá­
kiáltott :

'v_
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— Ostoba! No hiszen mosakodhatnának 
azok sokáig; sose megy le róluk a feketeség !

A levelező-lap sértődötten fordult el. 
Hogyan felejthette el az amerikai, hogy a 
gyöngébb felet nem szabad bántani. Az 
»ostobát«- nem bocsátotta meg neki.

De mért is volt olyan tudatlan a leve­
lező-lap ! Bizonyosan nem figyelt az iskolá­
ban. mikor a tanító ur a négerekről be­
szélt.

A társaság egyre kisebb lett, a postás 
egyiket a másik után előh uzta: a new- 
yorki meg az olaszországi levelező-lap le­
tűnt, de a levelező-lap már rá sem nézett 
az amerikaira; igazán nagyon haragu­
dott rá.

Utoljára maradtak; a kis pozsonyi és n 
dél-amerikai. Bizalmasan össze bújtak: már 
nagyon is elhagyottaknak érezték magukat 
a nagy táskában.

— Vájjon ki lesz kettőnk közül az 
utolsó, kedves pajtás? kérdezte az amerikai. 
Már nem volt büszke többé, mert belátta, 
hogy ő sem több a többinél, akár milyen 
messziről jött is.

— Vájjon kicsoda ? tudakolta az égszín­
kék is és feltolta kevéssé a táska födelét, 
hogy lássa, mily vidéken járnak.

— Andrássy-ut! kiáltott, mert ő müveit 
levél volt és el tudta olvasni azt, ami az 
utcza-sarkokra volt Írva. Az amerikai csend­
ben csodálkozott a dolgon, mert ő erre 
nem lett volna képes; csak spanyolul értett.

Harmadik szám! kiáltotta a pozsonyi 
levél. Isten megáldjon, barátom, mert vál­
nunk kell. itt vagyok a czélnál. No de 
ide nézzenek! Hiszen egy-azon czimre szó- 

I lünk mind a ketten. Ez mégis nagyszerű!
Nagyon örült. A másik szégyelte magát 

egy kissé, hogy kis kollégája ennyi-

V____________________________________ _
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vei okosabb, de azért örültek nagyon mind 
a ketten és össze is csókolóztak.

Hallották, amint a csengő megszólalt: 
csingiling! Egy ajtót nyitottak ki. A postás 
benyúlt a táskába és amint mind a két 
levelet kivette, oda adta a kis Katiczának.

— Oh, édes mama! kiáltozta: add ne­
kem a szép. tarka bélyegeket!

— Nem. azt én kapom, mondta Pali és 
hamar hozta a bélyeg-gyűjteményét. Ez 
nem kis lányoknak való.

Katicza a babájával vigasztalódott, mert 
a mama Palinak adta a bélyegeket.

Az amerikai és pozsonyi levél még sok 
derűs napot ért meg együtt a mama levél- 
szekrényében. ahol még egyéb társaságra 
is akadtak. De ők ketten különösen össze 
tartottak, hiszen oly szép időket éltek 
együtt a levélhordó táskájában!

Elza.

TALÁLÓS VERSEK.

Mi megy át az erdőn
S nem hallatszik lepte ?
Szép ruhája: selyem
S össze sóit se tépte Y

■dmi Y
*

Furcsa madár . . . meg nem szólal,
Nótád, bár hogy fújjad:
De bezzeg szól, mihelyest csak
Rá teszed az ujjad!

•ü.ioliuoz y

Ha akar,
Mindent béfed, betakar,
Csak éppen a vizet nem.

Hát ez váljon mi legyeny
‘PH V
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FOG-AS KERDESEK.

Mi nem tud fölmelegedni a tűz mellett ?
•§§>[ Y

*

Azzal, hogy megnevezel, megölsz.
•puaso

*

Mért nem Írnak a madarak ?
•qnzsstq'BA jaqiXp-HH X8oq 

-pnj raun so qnpcq n qos uoXStm pm](
*

Melyik hónapban eszünk legkevesebbet ?
•uuA nfduu pf- qvso piám mnq.iun.iqaj

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

A »KIS LAP« LXIL köt. <l-dik számá­
ban közölt kép-rejtvény megfejtése:

„A kocsisok szalmát hordanak.“
Helyesen fejtették meg: Haver Anti, 

Tuczentaller Aurélka, Kónya 1 éri. Mándy Iái, 
Pankl Aurél, Molnár Tóni, Kerekes _ Gyurka, 
Keresztszeghy Zoltán, Nagy Etelka és 1 ibor, 
Kilczer Gyula, Kufller Frida, Dirner István, 
Kcleky György, Flór Annicza, liosenfeld Erzsiké 
és Halma" llüttl Károly, Hardy Kálmán, Kladnigg 
Dora és Alajos (részben), Horvát Miklós, g rün- 
wald Annika, Fiilöp Liliké és Bandi, Péterfy 
Vilma, Zsigmondy Edithke, Májay Eugenia, 
Yatyay Mariska, Sinkovits Clarisse és Ilona, 
Morvay Iluska, Hollós László, Makkav István, 
Lengyel Margit és Kálmán. Bakos László, 1 jhelyi 
Gabriella, ifj. Ternovits Ödön (részben). Germán 
Margit, Vörösmarthy Ida, forgó Kandi, Bertényi 
Ilonka, Erzsiké és Imre, Mann Jenő, Marton 
Margit és Béla, Löw Lenke, Lobi Ernő, 
Szinyei-Merse Jenő, Eperjesy Aranka, Altstock 
Hugo. Mérey Halma (részben), Miinnich Margit, 
Mentovich Anna és Ella, Szent-Miklósv Andor, 
Szántó Olga és Ernő, ifj. Tiszti Lajos, Bariba 
testvérek, Cicatrius Lajoska, Klein Mariska es 
Imre, .lantsit Bandi, Borhy Margit, ifj. Metzger 
Kde, Sümegh Juliska, Ilonka és Radó, Záboi szkx 
Jenő, (iéza, Mariska, Knebel Riza, X idonyi Ilonka 
és Sándor. Kazy Péter. Paget János
Oszkár
Gyula,

és Margit, likédey Zoltán. 
Petőfi Sándor, Neumann

Székely 
Beke Berti és 
Géza, Gond a

Dezsi és Mariska, Herzfeld Tónika és Guszti, 
Forrai Árpád, Hartstein Ernő. lluzsin Ferencz, 
Kiss Jenő és Géza. Kozma Margit, Milutinovits 
( orinna, Véghelyi Lajoska, Feldmanu Károly, 
Biró testvérek. Hunyady Ferencz. Kőrösy Mar­
gitka, Krisztinkovich Imre, Szlávik Géza, I oma- 
schek Márta, Jurka Flavius, heési Pali, Pichler 
Margit, Varga 11a, < sépány Béla. Sebők Sárika,
I sauscher Mariska, Darvassy Angela, Bál. Nellyke 
és Rudolf, Fanghy Margit, Magda és Leo. 
Boschán Pista és Jenő, Schön Ida, Toltál Irénke, 
Borsos László (részben), Zimann Ilona. Végh Ida, 
Jurenák Gizi. Pap Liliké. Huszár Lolika és Miczi, 
Kogler Nora, l’isó Elvira és \ alika, sznts Gizella. 
Majba X ., (Egész nevedet ird ki, mint ahogy illik 1 
F. b.) Müller Pistike. Schmideg Jolán, I- rankl 
Lilly, Csongrádi' Ilonka és Attila. (Ha nem jelent 
meg, leveletek nem jött. F. b.). Kiss József, 
ifj. Bónvi Adorján. Tornóczi Katicza, Megele 
Hona, Scholtz Aranka és Ilona. Poór Erna. 
Lederer Tibor, Deutsch Ilonka. Marton Pista -*s 
Ilonka, Geréb Andor, Magyar Ambrus, sjmek 
Pista. Iliiéin Tónika, Ybl Márta. Humayer Erzsiké, 
Zoltán Gyula, Gombai Piros és Ferike, Kabdebó 
Hajnalka és Elemérke. Fürst Leo, Jelka és Sándor. 
Schill László, Radó István. Stettner Erzsi és Ella, 
Büchler lleléuke és Jenő, Schwarz Emmy (Czeruzás 
Írást csak fekvő betegnek nézek el. /'. b.) Richon 
Mariska, l ulöpp Pistika és Imrike. Bűben Ivánka. 
Lángosfalvy Bözsike és Sárika (részben) Wildmann 
Anna, Imre és Sándor, Garai l.uizi és Manczi.

A jutalom kisorsolása szabályszerűen megtörtén­
vén, nyertes lett Szent-Miklósy Andor, í Imié ­
ben. kinek a jutalom-könyvet. (»Jánoska. — Az 
arany gyűrű. — A paradicsom.« Elbeszélések, 
az ifjúság számára irta : Benedeknc Indali Ktelka 
számos képpel, díszes kötésben) a kiadó-hivatal 
megküldi.

A »KIS LAP« EXIL köt. r>-dik számában közölt 
rejtvény megfejtését még Leküldték: Bayer Anti, 
Kónya Feri, Pankl Aurél, Kerekes Gyurka, Kilczer 
Gyula, Feleky György, Flór Annicza, llüttl Károly, 
Grünwald Annika. " Péterfy Vilma, Lippmann 
Dénes és Lajos, Yatyay Mariska, Kazy 1 éter, 
Szinyei-Merse Jenő, Altstock Hugo, Klein Mariska 
és Imre, ifj. Metzger Ede, Székely Uszkár és Mar­
git, Herzfeld Tónika és Guszti, lluzsin Ferencz, 
Adámtl'y Jolán, Milutinovits Corinna. Yéghelyi 
Lajoska, Jurka Flavius, Sebők Sárika. Csauscher 
Mariska, Boschán Pista és Jenő, Huszár Lolika 
és Miczi, Poór Erna, Marton Pista es Ilonka. 
Geréb Andor, Haupt-Stummer Carola, Müller Nelli.
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Yo"t Robert. Színi előadások ismertetése nem 
való a Kis Lapba. Még tán a gyermek-színház 
előadásainak bírálata sem tartozik ide. — Mándy 
Pál. De már az a virág, melyet a leveled 
hátulsó lapjára ragasztottál, csak nem termett a 
szabadban ? — Marton Ilonka és Pista. Nines 
is édesebb mint a családi kör és nincs kedvesebb 
látvány mint midőn egy jó apát ünnepelnek az ő 
gyermekei. Bár ott lehettem volna én is '. — Yatyay 
Mariska. A közlendők közé igtattam. Örömmel 
látom, hogy megindultál idősb testvéreid példá­
ján. — Ternovits Ödön. Szabatosan szerkesztet­
ted meg a rejtvcnykédet; de nagyon is könnyű. 
Arra az elbeszélésre nem emlékszem. 03 kötetet 
köllene végette átkutatnom. Üzend meg hányadik 
kötetben olvasta apád ? — Bruniberg Károly. 
Kérdésed érthetetlen. »Műveket melyik könyvtárba 
és hová kell küldeni ?« Írd meg világosan mit 
akarsz ? A verseidre nézve már hogy lehetnék 
más véleményben, mint voltam a múltkor? De ne 
is akarj te még költő lenni. Nehány évig szüntesd 
ezt a te vágyadat. Majd ezután válik meg csak, 
van-é tehetséged is? Az a fiúcska Danika. Meg 
vagv elégedve ? — Gombai Piros és Ferike. 
»Helyi« előfizetőket emlegettek s a helyneveket 
ki sem Írjátok. Pedig a »Forgó bácsi 10 paran­
csolatja« erre is int a többi között. De hát a 
posta-bélyeg is az olvashatatlanságig volt szét­
mázolva. Kérésiekkel egyébként a kiadó-hivatal­
hoz forduljatok. — Flór Annicza. Sokaknak 
sikerült a figurákat tánczra lendíteni. Örvendek, 
ho<rv igy valami külön mulatságot szerezhettem 
a számotokra. Hát a cziczák közt nincs ott Anni- 
czicza? A művecskédról csak olvasás után szólhatok. 
Lássuk! — Kilczer Gyula. A rejtvényt csonkán 
küldted be, mert nem Írod meg, hogy ha igy meg 
amúgy a felsorolt szókat egy-egy betűvel pótoljuk,

mely nagyunk nevét kapjuk az összerótt öreg hetük­
ből? De azért besoroztam. ■— Magyar Pál. Ilát 
aztán az at mit jelent ? 11a helyébe ó-t teszel, már 
ennek volna értelme : ló, ó. Így kijavítva beküldheted 
újra, de olvasható Írásban és úgy megszerkesztve, 
mint az, amelyet mintául vettél. —- Wittenberger 
testvérek. Meg fog jelenni. — Kellner Pali. 
Mentül előbb lássam ép kézzel irt soraidat. - 
Hunyady Ferenc/. Nagyon tetszik nekem a te 
lovas képed, de még inkább az, hogy jó maga­
viselteddel szolgáltál rá a Muczi paripádra. — 
Gáli Etelka. A gy, mint a többi összetett: a cs, 
ly, ny, ty, zs, sz, csak egy betii-számba megyen. 
Ha ezen a hibán segíthetsz, kiildjed be újra s 
akkor megjelen. — Herzfeld Guszti. A leveled 
borítékon mit keres ott az a két német sor ? Vagy 
hogy az a Pozsony-Pressburg nincs is Magyar- 
országon ? Mert bizony elfért volna azon a borí­
tékon a magyar sor is. Majd kikeresi magának 
az a német, akinek a levél szánva van, a maga 
német sorát. Mindenben ki kell mutatnunk magyar 
voltunkat. — ,,Tavaszi dal“. (S. L.) Gyönge ver- 
selmények biz" azok. A virág már hogy csodálná 
a természetet ? Nincs ennek ahhoz való esze. 
Inkább azt szokta meg, hogy őt csodálják. 
Jurka Flavius. A két elsőnek sorát ejtem. 
Schinideg Jolán. A »szobát« kell »laknod« 
Hiszen csaknem mindnyájan azt lakjuk. A német 
a szobát szokta »őrizni« s ez átszármazott a ma­
gyarba is. Már most hamarosan friss, egészséges 
levőikét irj. A rejtvényed megjelen. — Weisz 
Sándor. Csak nem hét hetes rejtvény megfejtőjé­
nek a nevét ilyen későre már nem közölhetem. 
Goldschmied! l.ipót. Helyes levélkéddel örömöt 
szereztél, főképen azzal a jó hírrel, hogy már föl­
gyógyultál. Józsika öcsédet ölelem. — llhédey 
Zoltán. Hej h ! Ha én úgy tehetnék, mint ahogy 
szeretnék! < sak vágyakozom el, el; de még ha 
távozom is, szabadságom olyan, mint azé a madáré, 
kinek fonál van a lábára kötözve. Mikor a leg­
jobb iziien repülgetne, egyszere csak vissza rán­
dítja a vas kötelesség. És mind a mellett remény­
iem, hogy egyszer csak, mint a nép mondja, 
»nálatok nézek.« - Wurm Bettyke. Hiszen őrt 
áll : társszerkesztő Koboz Andor. — Hoffmann 
Mária. A te rejtvényedet biz" én meg nem értet­
tem. — Maros-Vásárhelyről oly kuszán irt le., 
lapot kaptam, hogy el nem mehettem rajta. 
Több levélről a jövő számban.

Jó Szív.
Tichy Kálmán (az ingyen kenyér- és tejosztí) 

felebaráti intézetnek) 1 kor., Le'vay Gyula (ev­
őm. gyermek-védő egyl.) 1 kor.

Az Ég áldása legyen a kegyes adakozókon!
F. b.

Társ-szerkesztő R0B0Z ANDOR.
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